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 چکیده

متن از یک کند که در آن  را یکی از انواع ترجمه ذکر می اینشانه، ترجمه بیناز ترجمه اشگانهسه بندیدر طبقه (3393) یاکوبسن

هدف تحقیق با اتکا بر نظریه یاکوبسن و مکتب دستکاری، . شودای دیگری بازآفرینی و تولید مینشانه ای در قالب نظامنظام نشانه

به عبارتی، . تحریف کنداثر اصلی را  تواند، میزبانیهمانند ترجمه بین ،ایبیان و اثبات این مطلب است که ترجمه بین نشانه ،حاضر

اجزای  شده، گاهی، علاوه بر متن ترجمهآید و به صورت مصور هم در می شود مقصد ترجمه می به یک زبانوقتی که متنی 

 بررسیشود با  میتلاش در این پژوهش  .کنند میتحریف متن اصلی را در سطوح مختلف زبانی و فرهنگی  نیز ها تصویری و عکس

 پدیده ،در نسخه ترجمه شده (3311 ˚ 3913) ادموند سالیوان شده توسطارائهتصاویر  همراهخیام، به از رباعیات ترجمه فیتزجرالد

     ، نمادسازی، تلمیح تصویرگر در این اثربا ایجاد التقاط تصویری. اصلی نشان داده شود و فرهنگ دستکاری و تحریف متن

هنگ و فرهای نشانه موجب شده تاها  پوششو ها،  همانند اشیا، فضاخاص عناصر فیزیکی  سازی و بااستفاده ازمتنی و فضادرون

ماهیت ایرانی ای، ترجمه بین نشانه از سازی به عنوان نوعیمصوردر واقع  .جایگزین گرددهای غربی  هویت ایرانی با معیارها و کلیشه

 .کرده است شعر خیام را دچار دستکاری و دگرگونی

 

 فرهنگیجرالد، رباعیات خیام، التقاط  ای، مکتب دستکاری، فیتزنشانهترجمه بین: ها واژه کلید
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 مقدمه .3

اثر اصلی را  تواند، میزبانیهمانند ترجمه بین ،ایبیان و اثبات این مطلب است که ترجمه بین نشانه ،هدف تحقیق حاضر

، علاوه بر آید شود و به صورت مصور هم در می مقصد ترجمه می به یک زبانوقتی که متنی به عبارتی، . تحریف کند

 .کنند میتحریف متن اصلی را در سطوح مختلف زبانی و فرهنگی نیز  ها تصویری و عکساجزای شده، گاهی متن ترجمه

سپس هدف و روش کار پژوهش را توصیف خواهیم . شوندابتدا مبانی نظری پژوهش شرح داده می در مقاله حاضر،

و در انتها به نتیجه گیری  ای تحلیل خواهند شددستکاری در ترجمه بین نشانه یهادر قسمت چهارم، داده ها و روش. نمود

 .خواهیم پرداخت

 

 ) manipulation(ترجمه و دستکاری . 3 -3
مطالعات ترجمه . توجه به ارتباطات فرهنگی و روابط قدرت، سبب تغییرات بسیاری در حوزه مطالعات ترجمه شده است

ات فرهنگی، رنگ و بویی دیگر به پرداخت با ظهور مطالعشناختی در حوزه ترجمه میهای زبان که در اوایل به دغدغه

کوشیدند تا با ارائه یک نظریه زبانی برای ترجمه پردازان بیشتر میشناختی ترجمه، نظریهدر مطالعات زبان. خود گرفت

گونه مطالعات بیشتر به دنبال تجویز راه حل تا توصیف و بنابراین این. راهگشای مترجمان و علاقمندان به این حوزه باشند

، (3339) 0، توری(3399) 3پردازانی همچون هرمانزبا ظهور نظریه(. 0990بسنت، )ای خاص بودند دادن از پدیدهآگاهی

پردازان به بررسی و تحولاتی در عرصه مطالعات ترجمه به وقوع پیوست و نظریه(  3331) 7، گنتزلر(3339) 1بسنت و لفور

تحولات در ، این سیر تغییر و (3339)بسنت و لفور . آوردندشناختی ترجمه رویهای فرهنگی و جامعه تحلیل جنبه

 .اندنامیده( cultural turn) را دور فرهنگی ترجمه مطالعات ترجمه

در تمامی  »گوید مندان به ترجمه شهرت فراوانی پیدا کرده است میای که نزد علاقهدر جمله( 33: 3399)هرمانز 

به عقیده وی، ترجمه تنها جایگزینی . «ص مورد دستکاری قرار گرفته استها متن مبدا تا حدی و با هدفی خاترجمه

( 3330:307)9دهد و همانطور که سایمونواژگانی بین دو زبان نیست و در این فرایند، اتفاقات فرازبانی فراوانی روی می

ان معتقد به دستکاری در ترجمه، پردازاز این رو در میان نظریه. دارد ترجمه نمی تواند خالی از دستکاری باشد عنوان می

عواملی همچون ایدئولوژی، بازار . عوامل فراوانی هستند که جدا از عوامل زبانی ترجمه را تحت تأثیر قرار می دهند

 .توانند در دستکاری ترجمه تأثیرگذار باشند ترجمه و ناهدهای قدرت همه می

بازنویسی دانست که در آن فرهنگ و هویت گروه، قوم و توان نوعی  از منظر فرهنگ و جامعه شناسی، ترجمه را می

خواهند یا تحت تاثیر  می بنابراین مترجمان، فرهنگ و هویت را به نحوی که خود (. 3330لفور، )کند  یا ملیتی تغییر پیدا می

ودی، ت و تریبسن)دهند  دهند و به عبارتی فرهنگ و زبان مبدا را با فرهنگ و زبان مقصد وفق می آن هستند تغییر می

شده را با برند و متون ترجمه بهره می (domestication)یسازبومیدر این راه اغلب مترجمان از رویکرد (. 3339
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سازی، مترجمان با استفاده از بومی( 39:3339) 3از دیدگاه ونوتی. کنند هنجارهای زبانی و فرهنگی مقصد هماهنگ می

وی همچنین معتقد . دهند ای روان و خوانا ارائه میین می برند و در اصطلاح ترجمههای فرهنگی بین دو زبان را از ب تفاوت

است که در کشورهای انگلیسی زبان همانند انگلیس و آمریکا معیار مخاطبان و منتقدان برای مقبولیت ترجمه، خوانایی و 

  . روانی آن است

 

 ترجمه و تصویرگری .3-2

ها بوده و نقش و نگارهای موجود روی دیوار غارها  های ارتباط بین انسان ترین روشدر معنای عام از ابتدایی  تصویرگری

نگاری در کتاب اما تصویر. دی بر این مدعا هستندهای گوناگون که سابقه چندین هزار ساله دارد خود شاه یا کتیبه

ها  بسیاری از کتاب(. 17:0991ون، مگز و آلست)روندی بود که از رنسانس به بعد و با اختراع دستگاه چاپ رشد پیدا کرد 

ها را در جذب  بسیاری هدف از تصویرگری در کتاب. و آثار ادبی و علمی با تصاویر و اشکال مختلف همراه شدند

پردازان به دنبال تواند هدف تصویرگران بوده باشد و قاعدتاً تصویر البته مسلماً این به تنهایی نمی. دانستندمخاطب بیشتر می

معتقد است که تصویرگری تنها روشی تزیینی و بصری ( 0991)مگز و آلستون . اندمعنی و اطلاعاتی خاص نیز بودهانتقال 

شده است، بلکه رهبانیون در نظر داشتند با استفاده از ارزش آموزشی این تصویرها  به صورت غیر مستقیم،  محسوب نمی

 . پیامی عرفانی و معنوی صادر نمایند

-intra)زبننانی ، ترجمننه درون( inter-lingual)ترجمننه را بننه سننه دسننته ترجمننه بننین زبننانی     ( 3393)یاکوبسننن 

lingual ) ای و ترجمننه بننین نشننانه(inter-semiotic) تننرین زبننانی بننه عنننوان راینن   ترجمننه بننین . کننند ، تقسننیم مننی

از زبننان فارسننی بننه  بیسننت کننه نموننه آن ترجمننه اثننر مکتننو ننوع ترجمننه بننه معنننی انتقننال پیننام از زبنانی بننه زبننان دیگننر ا  

بننرای ملننال  . شننود نننوع دوم ترجمننه بننه انتقننال و بننازگویی معنننی در یننک زبننان اطننلا  مننی      . زبننان انگلیسننی اسننت 

امننا نننوع سننوم ترجمننه از دینند . رودای از ایننن نننوع ترجمننه بننه شننمار مننیبازنویسننی یننک رمننان بننه زبننان کودکننان نمونننه

ای کنه از جننس منتن اسنت بنه      منللاً وقتنی فیلمنامنه   . کنند  غیینر منی  دهند کنه شنیوه انتقنال پینام ت      وقتنی روی منی   یاکوبسن

از اینننن رو . دهننند ای روی منننیشنننود کنننه سننناختاری بصنننری و صننوتی دارد ترجمنننه بنننین نشنننانه  فیلمننی تبننندیل منننی 

ای در نظننر گرفننت کننه در آن وسننیله انتقننال پیننام از نوشننتار بننه  تننوان نننوعی ترجمننه بننین نشننانه تصننویرنگاری را هننم مننی

متاسننفانه در عرصننه مطالعننات ترجمننه توجننه شننایان ذکننری بننه تصننویرگری بننه عنننوان     . کننند ر پینندا مننیتصننویر تغیینن

معتقنند اسننت تصننویر نگنناری کتنناب، خننود نننوعی  ( 0999)ایننن در حننالی اسننت کننه پرییننرا . نننوعی ترجمننه نشننده اسننت

گری یننک وی ماهیننت ترجمننه را بننا تصننویرگری مقایسننه کننرده و بننر ایننن بنناور اسننت کننه در تصننویر    . ترجمننه اسننت

اصننلی عمننل  لات و کلمننات بننه عنننوان اثننر مبنندا و  نوشننته، داسننتان یننا کتنناب، و عناصننر نوشننتاری آنهننا، اعننم از جمنن   

تننوان گفننت کننه  در ایننن مننوارد نمننی. نمایننند تصننویرها نقننش محصننول نهننایی و مقصنند را ایفننا مننی  کنننند و متقننابلاً مننی

ه ینا بنر اسناس منتن مقصند و ترجمنه شنده بنه         تصویرگر شنکل و تصنویر را بنر اسناس منتن مبندا و اصنلی طراحنی کنرد         

کننند، تصننویرها را در  در منندلی کننه بننرای نقنند ترجمننه ارائننه مننی  ( 0991)فرحننزاد . طراحننی آن اهتمننام ورزیننده اسننت 

تنوان عوامنل متننی را     اگنر چنه تصناویر خنود ماهینت فنرا متننی دارنند امنا در منواردی منی           . دهند  ای قرار منی سطح نشانه

                                                           
1
Venuti 
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بننر بنناد  »ای کننه بننر روی چندترجمننه از رمننان   در مطالعننه( 0993)فرحننزاد  .مشنناهده کننرد  در بدنننه ایننن تصنناویر  نیننز

هنننا را ناشنننی از  آنانجنننام داده اسنننت، تصننناویر روی جلننند و ننننوع چیننندمان  (Gone with the wind)«رفتنننه

 .داند حاکم در فرهنگ مقصد میایدئولوژی خاص 

ها و مطالب نگاشته  توانند ترجمه داستان ارد که تصاویرمیبا ارائه چارچوبی سعی در بیان این مطلب د( 0999)پریرا 

روش نخست بازآفرینی عوامل متنی به صورت : ای را ارائه می کندگانهبندی سهوی برای این منظور دسته. شده باشند

گاری با نروش دوم تصویر. داند اللفظی میوی این گونه تصویرگری را به نوعی برابر ترجمه تحت. واقعی و دقیق است

در سومین نوع . استفاده از تاکید خاص روی عامل روایی است بدین شکل که تصویر ماهیتی روایتگر دارد

در این نوع . دهد گر، تصاویر را با یک طرز تفکر خاص و یا یک رویه هنری وفق میتصویرپردازی، شخص تصویر

توانند در تصویر  گیری سیاسی مید و یا جهتتصویر پردازی عواملی همچون ایدئولوژی، فرهنگ، روابط قدرت، نژا

به عبارتی دیگر، تصویرگر دنبال این است که چنین عواملی را در تصویر مورد نظر خود . مورد نظر نمود پیدا کنند

در واقع اگر تصویرگر را . البته در تصویرپردازی متون ترجمه شده این پدیده بسیار پیچیده تر خواهد شد. بگنجاند

شکل . ای متن مقصد خواهند بودنشانهشده ترجمه بینن ترجمه شده بدانیم و نه متن اصلی، تصویرهای طراحیمخاطب مت

 .تواند این رابطه را به خوبی نشان دهد یک می

 
 مقایسه فرایند تصویرپردازی بر اساس متن اصلی و تصویر پردازی بر اساس متن ترجمه( 3شکل 

 

. پردازدای به ترجمه متن اصلی میزند وی به صورت بین نشانه ازی متن اصلی میپردوقتی که شخصی دست به تصویر

ای از متن ترجمه شده هستند و نه متن نشانهاما وقتی که شخصی با متن ترجمه شده سر و کار دارد، تصویرها، ترجمه بین

توان ادعا کرد  آید؟ آیا می می سوال مطرح  این است که در این فرایند چه بر سر عوامل مختلف در اثر اصلی. اصلی

گذار و متداول است؟ ای تاثیردهد، در ترجمه بین نشانه ای هم پدیده زبانی رخ میهمانطور که دستکاری در ترجمه بین

از ( 3399)این سوالات به بررسی یکی از آثار کلاسیک ترجمه در غرب یعنی ترجمه فیتزجرالد   برای پیدا کردن پاسخ

 .البته در ابتدا نیاز است کمی با ماهیت اشعار و ترجمه اشعار خیام آشنا شویم. پردازیماشعار خیام می

 

 (hybridity)التقاط  .3-11

التقاط از دید وی به محلی اطلا  . معرفی کرد( 3337)در مطالعات فرهنگی و پسااستعماری، لفظ التقاط را اولین بار بابا 

های مختلف زاده  صورت های جدید بینافرهنگی، در اثر رویارویی فرهنگ و "شود تازگی متولد می"شود که در آن می
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از نظر آنها،  ).399: 0990آشکرافت و دیگران )شوند که این اغلب پدیده ای استعماری و یا پسا استعماری است  می

 .تواند زبانی، فرهنگی و یا نژادی باشد  التقاط می

 

 خیام و ترجمه رباعیات اوعمر. 3-8
هجری  713شناس و صوفی بود که در سال ریاضیدان، فیلسوف، ستاره دین ابوالفتح عُمَر بن ابراهیم خیام نیشابوریالغیاث

هرچند عدم فاش . دانستند بسیاری از هم عصرانش وی را شخصی متفکر و دانا می. قمری در نیشابور چشم به جهان گشود

به همین (. 3303دشتی، )بسیاری درباره طرز تفکر او پدید آید گویی خیام درباره عقایدش موجب شده که آرا و نظرهای 

این پراکندگی آرا درباره خیام به صورتی است . کار بوده استخاطر بسیاری معتقدند، وی در رفتار و گفتار بسیار محافظه

ای دیگر دانستند و عده ی میای او را صوفکردند؛ عده صدا می« امام»ای او را کافر پنداشته و عده ای وی را با نام که دسته

، خیام هیچ (3303)این در حالی است که به گفته دشتی (. 3303دشتی، )آوردند  وی را از فرقه اسماعیلیان به حساب می

ای به شکل یک دیوان و یا مجموعه شعر از خود خیام بر جای نمانده است هیچ مجموعه. گاه روی به کفر و الحاد نیاورد

با این حال در اشعار خیام چند (. 3393جرمین، )اند متاخرین به گردآوری اشعار منتسب به وی پرداختهو به همین خاطر، 

توان در جای جای این  را می( یا فناپذیری و جاودانگی)دو عنصر مرگ و زندگی : کنند عامل نقش محوری ایفا می

گذرد و مرگ و مطلبند که عمر پیش رو به زودی میرباعیات خیام مدام در پی القا این . رباعیات به وضوح مشاهده نمود

نیستی، سرنوشت همه موجودات است و در این بین باید زندگی را با مستی و عیش سپری کرد و از لحظه لحظه آن نهایت 

 (.3393جرمین، )استفاده را نمود 

 

 هدف تحقیق. 2

. ای روی دهد اند در تمامی سطوح معنا و نشانهتو در این تحقیق سعی بر بیان و اثبات این مطلب است که دستکاری می

شود و در این فرایند معنا  یک عناصر معنایی محدود نمیبهمنحصراً به جایگزینی یک زبانیهمانطور که ترجمه بین

در این . سازی هم این فرایند با شدت به مراتب بیشتری قابل رویت استای و مصورنشانهشود، در ترجمه بین تحریف می

رباعیات خیام، ترجمه آن به وسیله فیتزجرالد و تصاویر قرار داده شده در نسخه ترجمه  بررسیشود با  وهش سعی میپژ

گر در این اثر سعی کرده با تصویر. ، دستکاری و تحریف متن اصلی نشان داده شود (3331) شده به وسیله ادموند سالیوان

برداشت و  ،ها ایدئولوژیو ها،  ها، پوشش ر فیزیکی همانند اشیا، فضاایجاد التقاط و تغییر ماهیت عناصر فیزیکی و غی

مصور  ،به عبارتی دیگر. های غربی همگام سازد و آن را با معیارها و کلیشهمعنایی متفاوت را از فرهنگ ایرانی القا کند 

تحریف کرده دچار دستکاری و خیام را  برخی از رباعیت ماهیت اصلی و ایرانی اینشانهبینسازی به عنوان نوعی ترجمه 

   شود و هم سطوح بالاتر فرهنگی را در بر در واقع آنچه که از تحریف مورد نظر است هم شامل موارد متنی می. است

 .گردند گیرد که در آن هم اثر و هم فرهنگ اصلی دچار دستکاری و تغییر میمی
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 روش کار. 1

جمه شده خیام به وسیله فیتزجرالد است که ادموند جوزف سالیوان، پیکره مورد بررسی در این پژوهش شامل اشعار تر

 91این کتاب شامل . با تصویر همراه کرده است 3331یکی از مشهورترین تصویرگران کتاب در انگلستان، آن را در سال 

هر رباعی، در واقع شخص تصویرگر سعی کرده است برای . تصویر است که هرکدام کنار یک رباعی قرار داده شده اند

 .تصویری را طراحی نماید

تصویر به همراه رباعیات متناظر مورد ارزیابی قرار  91در این تحقیق، واحد بررسی تصویر  قرار داده شد و تمامی 

ها و توجه به تصاویر، عوامل متنی و نماد بصری معادل آن در تصویر مربوط شناسایی شدند و از  با خواندن رباعی. گرفتند

تصویر  33های یافته شده، از این میان،  ها و شباهت با توجه به نا هماهنگی. فرهنگی مورد ارزیابی قرار گرفتند لحاظ هویت

 .دچار دستکاری و تغییر شده بودند

 

 ها تجزیه و تحلیل داده. 8

خواهیم  تصویری که در مقایسه با فرهنگ و متن اصلی دچار دستکاری و تغییر شده بودند، 33در این بخش به بررسی 

تصاویر مورد بررسی حاوی مواردی هستند که در آن تصویرگر با قرار دادن عناصری خواست فرهنگ متن . پرداخت

 .اصلی را دچار تغییر نموده است

 

 تحلیل تصاویر. 8-3

ره این تصویر برای رباعی شما. نماید در تصویر اول عقابی به تصویر کشیده شده است که با خود ساعت شنی را حمل می

گر این دو واژه را به وسیله تصویر. خورند می به چشم ( زمان) "Time"و ( پرنده) "Bird"است که در آن دو واژه  (3)

این در حالی است که ساعت شنی در هنر میانه اروپایی نمادی از . ب و یک ساعت شنی نشان داده استتصویر یک عقا

یقت در این تصویر هنرمند مفهوم زمان و گذرا بودن آن را با یک در حق(. 39: 3393استرلینگ، )فناپذیری بوده است 

 .نماد غربی نشان داده است
 

 متن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی اول( 3جدول 

 3تصویر  ترجمه متن فارسی

 هر روز بر آنم که کنم شب توبه

 لب توبهلبای  هاز جام پیال

 اکنون که رسید وقت گل، توبه کجاست؟

 سم گل ز توبه، یارب توبهدر مو

Come, fill the Cup, and in the 

Fire of Spring 

The Winter Garment of 

Repentance fling:  

The Bird of Time has but a 

little way  
To fly- and Lo! The Bird is 

on the Wing. 
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. هایی که تفاسیر مختلفی از آنها ارائه شده است اژهو. شویم های شراب و مستی مواجه می در سراسر اشعار خیام با واژه

این تصویر . اندازد هایی را روی زمین می ، مردی حضور دارد که جام شرابی را به دست گرفته و سکه(0)در تصویر شماره

نخست آنکه جامی که مرد در دست دارد، نوعی از ظروفی است که در غرب مورد . از چند جهت قابل بحث است

نکته دیگری  .ه درباره خمره شراب هم صاد  استاین نکت. قرار میگیرد و تناسبی با وسایل شرقی و ایرانی ندارد استفاده

این تصویر . است، پیوند این عناصر غربی با یک نماد اسلامی یعنی مسجد است که در این تصویر بسیار آشکارا پیدا

در تصویر هم  "distant Drum" �"take the Cash"  �"brave"های  در این رباعی عبارت. ماهیتی التقاطی دارد

 .اندمنقل شده

 
 متن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی دوم( 0جدول 

 0تصویر  ترجمه متن فارسی

 
گویند کسان بهشت با حور خوش 

است   من میگو یم که آب انگور 

 خوش است

بگیر و دست از آن نسیه بدار    این نقد

ن از دور خوش واز دهل شنیدکه آ

 است

 

"How sweet is mortal 

Sovranty!"---think some: 

Others---"How blest the 

Paradise to come!" 

Ah, take the Cash in hand and 

waive the Rest; 

Oh, the brave Music of a 

distant Drum! 

 

 

 

     و در پس زمینه این تصویر، اسکلتی را مشاهده بینیم که مشغول قمار هستند  ، مردانی را می(1) در تصویر شماره

چهارم موجود است به وسیله اسکلت به تصویر کشیده شده ودر این تصویر مفهوم فناپذیری که در رباعی بیست. کنیممی

 (.39: 3393استرلینگ، . )استای رنگ و بویی غربی پیدا کردهنشانهترتیب ترجمه بینایناست و به

 
 اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی سوم متن( 1جدول 

 1تصویر  ترجمه متن فارسی

ای دل همه اسباب جهان خواسته 

 گیر

 باغ طربت به سبزه آراسته گیر

و آنگاه بر آن سبزه شبی چون 

 شبنم

 بنشسته و بامداد برخاسته گیر

 

The Worldly Hope men set 

their Hearts upon 

Turns Ashes---or it prospers; 

and anon, 

Like Snow upon the Desert's 

dusty Face 

Lighting a little Hour or two---

is gone. 
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پنجم است که در آن  و این تصویر متناظر با رباعی بیست. بینیم ، نمایی از یک کاروانسرا را می(7)درتصویر 

خورند که به تصویر هم انتقال پیدا  می م به چش "Pomp"و  "Sultan","Doorways"،"Caravanserai"های واژه

در این تصویر سلطان به . اروپایی درآمده است 33یا  39کاروانسرا در تصویر به صورت یک بنای مربوط به قرن  .اندکرده

های یونانی موجود در این تصویر مفهوم مرگ و زندگی را  بسیاری از نوشته. شود هیبت یک سزار از کاروانسرا خارج می

شده که روح  در اساطیر یونانی به قایقرانی اطلا  می "Charon"واژه . کشندشرقی به تصویر میرنگ و بویی غیر با

هم به معنای رود مرزی بین دنیای مردگان  Acheron"". دهد عبور می "Styx"اند از رود افرادی را که به تازگی مرده

م فنا ناپذیری که در رباعی متناظر موجود است از لحاظ فرهنگی این واژگان با مفهو(. 30: 0999ساکس،)و زندگان است 

این تصویر علاوه بر آنچه در شعر آمده، عناصری همانند کشیش، خاخام، کودک و اسکلت را نیز در . هماهنگی ندارد

 .خود جای داده است
 

 صلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی چهارممتن ا( 7جدول 

 

 (. 93: 0990برنر، ) مفهوم مرگ را با اسکلت و داس نشان داده اند که هر دو بار فرهنگی غربی دارند (9)در تصویر 

 
 متن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی پنجم( 9جدول 

 9تصویر  ترجمه متن فارسی

 گریست سبزه سر بر باز و آمد ابر

 یستز یدبا یباده گلرنگ نم یب 

 ماست گهاتماش امروز که سبزه این

 ست؟یتا سبزه خاک ما تماشاگه ک 

 
 

And we, that now 

Roommake merry in the  

They left, and Summer 

dresses in new Bloom, 

Ourselves must we 

beneath the Couch of Earth 

Descend, ourselves to 

make a Couch---for whom? 
 

 

 

 7تصویر  ترجمه متن فارسی

 است عالم نام کهاین کهنه رباط را 

 شام است و آرامگه ابلق صبح و 

 دیجمش صد گههیتک که استی تخت

 است

است که وامانده ز صد بهرام  یبزم 

 است

 

Think, in this 
batter'dCaravanserai 

Whose Doorways are alternate 

Night and Day, 

How Sultan after Sultan with 

his Pomp 

Abode his Hour or two, and 

went his way. 
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بینیم که ناقوس کلیسا را به  انگیزترین تصاویر این کتاب است، تصویر اسکلتی را میبرکه یکی از بحث (1)در تصویر 

های مسجدی در سمت چپ تصویر  از طرفی گنبد و گلدسته. آورد و در عین حال به اذان گفتن مشغول است صدا در می

. دهد گر آن را با بهره گیری از یک اسکلت نشان می اوی واژه موذن است که تصویررباعی متناظر ح. خورد می به چشم 

دچار  ”Here nor There�, � Cries�, � Tower of Darkness�, � Muezzin �های و عبارت  ها واژه

فهوم عینیت بخشیده و آن را به صورت کلیسا تصویر کرده و م "Here"پرداز به مفهوم تصویر. دستکاری شده اند

"There" خورد را با مسجد بیان کرده در حالی که چنین تفسیری در ترجمه به چشم نمی. 
 

 متن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی ششم( 1جدول 
 

 

    بر روی دو بشکه، نقشه جهان کشیده. دارد شکه شراب بر میبینیم که از دو ب ، مردی را می(0)در تصویر شماره 

این واژه . خورد می به چشم  اکسیر Elixir""بر روی بشکه ای که قاره آمریکا روی آن نقش بسته است، واژه . استشده

ن است عبارت بر روی بشکه ای که نقشه شر  بر آ. به معنای ماده ای است که نوشیدن آن فناناپذیری را به دنبال دارد

"Old Aquavitae" کند این تصویر فضایی استعماری را در ذهن تداعی می. خورد می به معنای شراب قدیمی به چشم .

 (the orient)یا همان شر  ( the other)، دیگری (3337)زیرا از دیدگاه نظریه پردازان پسااستعماری نظیر بابا 

، مدرن، خردمند و (the self)، در حالی که جهان غرب و یا خود مشخصه هایی چون قدمت، بیگانگی و خرافه دارد

 . جدید است

 1تصویر  ترجمه متن فارسی

 نیمتفکرند اندر ره د یقوم

 نیقیبه گمان فتاده در راه  یقوم

 یروز دیآ بانگ که آن از ترسم یم

 نیا نه و است  آن نه راه خبرانیبای  که
 
 

Alike for those who for TO-

DAY prepare, 

And those that after a TO-

MORROW stare, 

A Muezzin from the Tower 

of Darkness cries 

"Fools! your Reward is 

neither Here nor There!" 
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 متن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی هفتم( 0جدول 

 0تصویر ترجمه متن فارسی

 من ظاهر نیستی و هستی دانم

 من باطن هر فراز و پستی دانم

 با اینهمه از دانش خود شرمم باد

 مای ورای مستی دانگر مرتبه

 
 

For "IS" and "IS-NOT" though 

with Rule and Line, 

And"UP-AND-DOWN" 

without, I could define, 

I yet in all I only cared to know, 

Was never deep in anything 

but---Wine. 

 

 
 

رباعی متناظر به شکل عوامل متنی و انگاره کلی . استترترو التقاطیاز لحاظ ایدئولوژی کمی پیچیده( 9)تصویر 

این تصویر، چند رهبر و شخصیت مذهبی از جمله کشیش، جنگجوی صلیبی و مردی . اندکامل در تصویر بازآفرینی شده

ها جملگی بر درستی  تصویر حاکی از این است که آن. استنگاشته شده "منجی"دهد که روی کلاهش واژه   را نشان می

در رباعی متناظر با این . توان ستاره داوود که نماد یهود است را مشاهده کرد ر میدرتصوی. یک ایدئولوژی تاکید دارند

های اسلامی است  ها، فرقه در اصل منظور از این فرقه. است که هر هفتاد و دو فرقه در اشتباهندفیتزجرالد آوردهتصویر، 

، "Grape"در این تصویر واژگان. استاین در حالی است که در تصویر تنها راه درست یهودیت نشان داده شده

"Logic" ،"Sect"  و"Alchemist" در تصویر همچنین . انداند و مورد دستکاری قرار گرفتهشده اینشانهترجمه بین

قطعاً قرار دادن چنین نمادهایی در تصویر بی هدف نبوده است و چنان که آرتور و . توان دو پلنگ را مشاهده نمود می

در این (. ع)های مسیحیت نمادی است برای حضرت مسیح  دارند، پلنگ در نقش و نگار عنوان می( 03: 3331)کالینز 

از یک شاعر لاتین سرنوس سامونیکوس و آن را به ( Abracadabra)ای داشته به عبارتی شکل، تصویرگر اشاره

 (.3: 0931همپلمن و کرفت، )در آن گنجانده است صورت تلمیح درون متنی

 
 اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی هشتممتن ( 9جدول 

 9تصویر  ترجمه متن فارسی

 می خور که ز دل کثرت و قلت ببرد  

 اندیشه هفتاد و دو ملت ببرد

 پرهیز مکن ز کیمیایی که از او

 یک جرعه خوری هزار علت ببرد

 

that can with  GrapeThe 

absolute Logic 

The Two-and-Seventy 

onfute:c Sectsjarring  

 AlchemistThe subtle 

that in a Trice 

 Life's leaden Metal into 

Gold transmute. 
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 ایرانیباز هم این جام از نوع غیر. خورد که در آن مرد جامی در دست دارد می نمایی از دو یاربه چشم  (3) در تصویر

های اشخاص را به صورت ایرانی  ر سعی داشته لباسگرسد تصویر از طرفی به نظر می. کند است که فضا را غربی می

این نوع جام در چند تصویر دیگر هم . همین سبب شده تصاویر از منظر فرهنگی ماهیتی دو گانه پیدا کنند. نقاشی کند

 . اندایشدهنشانهترجمه بین "wine"و  "lip"" ،"drinkهای  هم واژهدر این مورد . شود دیده می

 
 ، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی نهممتن اصلی( 3جدول 

 3تصویر  ترجمه متن فارسی

 خوش باش   ،یاگر ز باده مست امیخ

 خوش باش ،یاگر نشست یبا ماهرخ 

 است   یستیعاقبت کار جهان ن نوچ

 باش خوش، یهست چو یستین انگارکه

 

And if the Wine you drink, 

the Lip you press, 

End in the Nothing all Things 

end in ---Yes--- 

Then fancy while Thou art, 

Thou art but what 

Thou shalt be---Nothing---

Thou shalt not be less. 

 
 

 

در اساطیر یونان، مدوسا موجودی بوده . ای به یکی از اساطیر یونانی یعنی مدوسا شده استدر دهمین تصویر اشاره

ها را به سنگ تبدیل می کرده است  است و با نگاه خود به موجودات دیگر، آنداشته که به جای مو، بر روی سر خود مار

در رباعی خیام از فلک . ای برقرار کردنشانهتوان رابطه ای بین در این مورد هم بین تصویر و رباعی می(. 91: 0997دالی، )

خورد اما در  می رنوشت از آسمان رقم در واقع در فرهنگ ایرانی س. استشدهبه عنوان تعیین کننده سرنوشت یاد

تصویرنگاری ترجمه فیتزجرالد، تعیین سرنوشت به دوش یکی از اساطیر یونان یعنی مدوسا است در حالی که نه در رباعی 

 .خیام و نه در ترجمه فیتزجرالد نشانی از این موجود نیست

 
 متن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی دهم( 39جدول 

 39تصویر  ترجمه یمتن فارس

 و فلک لعبت باز      میلعبتکان ما

 مجاز یرو از نه یقتیحق یرو از

 میکرد یبساط باز نیچند در کی

 باز کیکیبه صندق عدم  میرفت

 

'Tis all a Chequer-board of 

Nights and Days 

Where Destiny with Men for 

Pieces plays: 

Hither and thither moves, and 

mates, and slays, 

And one by one back in the 

Closet lays. 

 
 

 

اسامی ایرانی که در ترجمه شعر فیتزجرالد حضور دارند در تصویر به وسیله نمادهای اخترشناسی غیر  (33)در تصویر 

� "Capricorn" �"Sagittarius" �"Scorpion" �"Libra" �"Virgo" �"Leo"های لاتین ایرانی با نام
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"Cancer" �"Gemini" �"Taurus" �"Aries" �"Zodiac" �"Pisces " �"Aquarius  " نشان داده شده

های لاتین را  های پروین و مشتری که در ترجمه موجود است سرباز زده و به نام تصویر پرداز از آوردن مستقیم نام. اند

 .ترجیح داده است
 زدهممتن اصلی، ترجمه و تصویر مربوط به رباعی یا( 33جدول 

 33تصویر  ترجمه متن فارسی

 
 کردند نیآن روز که توسن فلک ز

 کردند نیپرو و یمشتر شیو آرا

 قضا وانید ز ما بینص بود نیا

 کردند؟ نیما را چه گنه قسمت ما ا

 

I tell Thee this---When, 

starting from the Goal, 

Over the shoulders of the 

flaming Foal 

nd a ParvinOf Heav'n 

they flung, Mushtara 

In my predestin'd Plot of 

Dust and Soul 
 

 
  

 اینشانهانواع دستکاری بین. 8-2

نگاری در تصویر. در سطوح فرامتنی و فرهنگی مورد نظر بوده است جابه جاییدر این نوشتار، دستکاری به معنی تغییر و 

های فرهنگی  ای با عوامل و نشانهیوان فرهنگ ایرانی و شرقی را به گونهاشعار ترجمه شده به وسیله فیتزجرالد، ادموند سال

بنابراین دستکاری بیشتر از . غربی در هم آمیخته که در مواردی هویت اصلی و ایرانی اثر را به کلی از آن گرفته است

سه عنصر مرگ،  .ته استاینکه در سطح معنایی و متنی اثر رخ دهد در بستر فرهنگی و هویتی شعر خیام به وقوع پیوس

اگرچه معنای این سه . اندزندگی و عیش که در شعر اصلی و ترجمه نقشی محوری دارند در تصاویر نیزگنجانده شده

ها و حتی  است اما تصویرگر با گنجاندن نمادها، عبارات متنی، نشانهعامل کلیدی کمابیش در تصویرها هم منتقل گشته

 . استهای فرهنگی و هویت اصلی شعر خیام شدهنشانه ایرانی، باعث تغییراشیای غیر

کند و چنین روند هدفمندی به آرامی مخاطب را از  در این فرایند خواننده بین متن، مفاهیم و تصاویر ارتباط برقرار می

اصلی با توجه به آنچه که در بخش قبل آمد، در دستکاری عوامل متن و فرهنگ . کند فرهنگ و هویت اثر اصلی دور می

 .گیردهای خاصی مشاهده شد که در ادامه مورد اشاره قر ار می نگاریالگوبه وسیله تصویر

 

 التقاط.8-2-3

گیری در بررسی تصاویر موجود یکی از نتای  به دست آمده این بود که التقاط یکی از ابزارهایی بود که تصویرگر با بهره

 . رار دادفراوان از آن هویت شعر اصلی را مورد درستکاری ق

تصویرپرداز در این اثر سعی داشته با استفاده از عناصر متنی و تصویری، فضایی التقاطی در سر تا سر این کتاب ایجاد  

در مواردی مشاهده شد که وسایلی همانند . خورد می هایی از التقاط به وضوح به چشم  تصویر رگه 01مجموعا در . کند

برای )های ایرانی در یک تصویر آورده شده بودند با اشیا و لباس... های فرانسوی و  بشکه، جام، داس، ساعت شنی، فانوس

با نمادهای مسیحی و غربی ... آمیختن نمادهای اسلامی همانند مسجد، اذان، گلدسته و (. 0و  9، 7، 0ملال تصاویر شماره 
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روش دیگری که . ز این فرایند التقاطی برشمردهایی ا توان به عنوان نمونه را می... همانند کشیش، صلیب، ناقوس کلیسا و 

 .تصویرنگار در دستکاری عوامل متن و فرهنگ اصلی از آن بهره جسته است، نماد سازی می باشد

 

 نمادسازی . 8-2-2

ایرانی همچون اسکلت و غیر  در برابر مفاهیمی نظیر مرگ، زندگی، تولد، فناپذیری، عیش و مستی، تصاویر و نمادهایی

در برابر مفهوم مرگ که یکی . نوزاد، گل، فرشته مرگ، داس، جام شراب، قمار و برهنگی قرار داده شده است جمجمه،

ترین مفاهیم شعر خیام است نمادهایی همانند فرشته مرگ و اسکلت قرار داده شده است که مخاطب را به یاد از اساسی

در حالی است که در فرهنگ ایرانی از فصول سال به این . اندازدفرهنگ غرب و نمادهای این فرهنگ برای مرگ می

وجود برهنگی، قمار و . بهار، نماد زندگی و خزان، نماد مرگ است. کنند عنوان نماد جادانگی و مرگ استفاده می

خورد و  مفهوم برهنگی در شعر خیام به چشم نمی. گردندهای شراب نمادی برای عیش و خوشگذرانی محسوب می جام

با وجود اینکه گرایش به خوشگذرانی و عیش در سرتاسر اشعار خیام به چشم  .در تصاویر اضافه شده استاین مفهوم 

 (033: 0999 رضوی امین) .خورد، وی در زندگیش بسیار مقید و ریاضت کش بوده است می 

 

 فضا سازی. 8-2-1

ایرانی و است که خواننده را به یاد فضای غیرهای فیزیکی  منظور ما از فضاسازی در این نوشتار، هرگونه قرار دادن نشانه

مللاً وجود بشکه، جام شراب، ناقوس کلیسا، فانوس و کاروانسرای اروپایی کم کم فضای فرهنگ ایراتی . اندازد غربی می

 . را در شعر خیام از یاد مخاطب می برد

 

 وجود تلمیحات متنی. 8-2-8

در . کنند اند، به فلسفه و ادبیات غرب اشاره میدر تصاویر گنجانده شدههایی از اشعار که  وجود عبارات لاتین و بریده

در  "Abracadabra"تصویری دیگر، تلمیحی به  دیگر شاعر لاتین با نام سرنوس ساموندیکوس شده است و عبارت 

ر ترجمه این در حالی است که نه در شعر فارسی خیام و نه د( . 3: 0931همپلمن و کرفت، )آن گنجانده شده است 

 .خورند گونه تلمیحات به چشم نمیفیتزجرالد این

 

 نتیجه گیری. 0

گردد که در آن نحوه ای محسوب مینشانه، تصویر سازی کتاب نوعی ترجمه بین(3393)بر اساس طبقه بندی یاکوبسن 

؛ (0999 پریرا)صری متن نام برد سازی به عنوان بازآفرینی بتوان از تصویر می. کند ارتباط از نوشتار به تصویرتغییر پیدا می

در اکلر موارد و . توان با اطمینان درباره متن مبدا صحبت کرد های ترجمه شده، نمی گری کتابحال در مورد تصویربا این

. شود سازی هم از روی متن ترجمه شده انجام میگر از گویشوران زبان مقصد باشد، تصویربه خصوص وقتی که تصویر

تصویرگر ممکن است بدون توجه به فرهنگ و هویت متن اصلی دست به بازآفرینی بصری بزند و اثر را در این صورت، 

 . های فرهنگی متن مقصد وفق دهد با ارزش
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این پژوهش با بررسی از ترجمه اشعار عمر خیام توسط فیتزجرالد و مقایسه آن با تصاویری که ادموند سالیوان به این 

تواند اثر را از ماهیت فرهنگ اصلی خود دور کند و آن را در  ای مینشانهداد که ترجمه بین اثر اضافه کرده بود، نشان

شود تا مفاهیم انتزاعی موجود در اثر، به شکلی  کردن سبب میاین نوع تحریف. سطوح فرهنگی و هویتی دچار تغییر کند

مرگ، نیستی، زندگی، تولد و عیش در این برای ملال، مفاهیمی همچون . گر است عینیت پیدا کنندکه مطلوب تصویر

در )استفاده از نمادهایی مانند اسکلت، نوزاد، فرشته مرگ . مجموعه شعر با مناسبات فرهنگی غرب عینیت پیدا کرده است

هاست  ها و فرهنگ نکته دیگر، التقاط ایدئولوژی. و برهنگی در سرتاسر این اثر مشهود است( هیبت یک اسکلت و  داس

پردازی تنها به رسم نتای  این پژوهش نشان داد که تصویر. تواند بستری برای وقوع آن باشد  ر گری کتاب میکه تصوی

تواند با قرار دادن عبارات زبانی در تصویر، ذهن مخاطب را به سمت و  گر میشود و تصویر اشکال و اشیا محدود نمی

گنجاندن اشیای غربی . میحاتی به فلسفه و نگرش غربی بودندبسیاری از این عبارات، تل. سویی که مایل است هدایت کند

در . کردایرانی تصاویر اضافه میبوی غیروهمانند جام، فانوس، خمره می، ناقوس، کاروانسرا نیز هر چه بیشتر بر رنگ

متنی، عوامل متن  سازی و تلمیحسازی، فضاگر این اثر با استفاده از التقاط تصویری، نمادرسد تصویرنهایت به نظر می

 .اصلی را در سطوح زبانی و فرهنگی تغییر و دستکاری کرده است
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